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Rabindranath Tagore

Servant

Have mercy upon your servant, my queen!

Queen

The assembly is over and my servants are all
gone. Why do you come at this late hour ?

Servant

When you have finished with others, that is
my time.

1 come to ask what remains for your last
servant to do.

Queen

What can you expect when it is too late?

Servant

Make me the gardener of your flower garden.

Queen

What folly is this ?

Servant

1 will give up my other work.
1 throw my swords and lances down in the dust.
Do not send me to distant courts; do not bid me
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Servul

Ai mila de servul tau, regina mea!

Regina
Diavolul a luat sfirsit si servii mei s-au dus
care-ncotro. De ce vii tu atit de tirziu?
Servul

Cind ai sfirsit cu ceilalti, atunci e timpul meu.
Vin sa te-ntreb ce-i ramine celui din urmi serv
credincios al tau sa faca.

Regina

Ce poti tu astepta cind e atit de tirziu?
Servul

Sd ma faci gradinarul gradinii tale de flori.
Regina

Ce nebunie-i asta?

Servul

Sint gata sd renunt la orice altd slujba.
Sabia silancea mi le arunc in praf. Nu m4 trimite
la curti indepértate; nu-mi porunci sa-ncerc noi cuceriri.
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Rabindranath Tagore

undertake new,conquests. But make me the gardener
of your flower garden.

Queen

What will your duties be ?

Servant

The service of your idle days.

1 will keep fresh the grassy path where you walk
in the morning, where your feet will be greeted with
praise at every step by the flowers eager for death.

I will swing you in a swing among the branches
of the saptaparna, where the early evening moon will
struggle to kiss your skirt through the leaves.

I will replenish with scented oil the lamp that
burns by your bedside, and decorate your footstool
with sandal and saffron paste in wondrous designs.

Queen

What will you have for your reward ?

Servant

To be allowed to hold your little fists like
tender lotus-buds and slip flower chains over your
wrists; to tinge the soles of your feet with the red
Juice of ashoka petals and kiss away the speck of
dust that may chance to linger there.

Queen

Your prayers are granted, my servant, you
will be the gardener of my flower garden.
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Gradinarul
J11a-md gradinarul gréadinii tale de flori.

Regina

Ce slujbd anume ai vrea sd duci la indeplinire?

Servul

Slujba zilelor tale de ragaz.

As vrea sa tin proaspita iarba potecii care o calci
dimineata, cind picioarele tale vor fi slivite cu mindrie
la fiecare pas al tidu de florile care-si asteaptd moartea.

Te-as legdna Intr-un leagdn printre crengi de
saptaparna, cind timpuria lund a serii va-ncerca sa-ti
sdrute poala printre frunze.

Cu ulei imbdlsdmat as vrea si-ti umplu candela
cearde la capatiiul tau si ti-ag zugravi minunat in culori
de santal si sofran taburetul pe care stai.

Regina

Sice-ai vrea de la mine in schimb drept rasplata?

Servul
Sa-mi fie Ingiduit pumnii tai mici ca mugurii
fragezi de lotus sd-i tin In miini si din flori Impletite sd-ti
pot face bratéri, eu sucul rosu al petalelor de ashoka
sé-ti vopsesc talpa piciorului §i sa-ti sarut firul de praf
din Intimplare ramas in acel loc.

Regina

Rugile tale fie-ti implinite, servul meu, tu vei fi
gradinarul flordriei mele.
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2

., Ah, poet, the evening draws near; your hair
is turning grey’”.

, Do you in your lonely musing hear the
message of the hereafter ?”

., 1t is evening” the poet said, ,,and I am listening
because some one may call from the village, late
though it be.

I watch if young straying hearts meet
together, and two pairs of eager eyes beg for music
to break their silence and speak for them.

., Who is there to weave their passionate songs,
if I sit on the shore of life and contemplate death and
the beyond ?

,, The early evening star disappears.

., The glow of a funeral pyre slowly dies by
the silent river.

\,Jackals cry in chorus from the courtyard of
the deserted house in the light of the worn-out moon.

., If some wanderer, leaving home, come here
to watch the night and with bowed head listen to
the murmur of the darkness, who is there to whisper
the secrets of life into his ears if I, shutting my doors,
should try to free myself from mortal bonds?

1t is a trifle that my hair is turning grey.

., I am ever as young or as old as the youngest
and the oldest of this village.
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J

»Ah, seara se-apropie si-ncaruntesti, pocte.
Auzi tu-n pustiul gindurilor tale chemarea de
dincolo?”

,E seard, Intr-adevar”, raspunde poetul, ,,si ascul,
fitndcd, poate, cineva din sat o sd mi cheme, oricit de
tirziu.

Veghez si astept ceasul cind, impreuna unite in
iubire, bat inimile tinere si doi indragostiti cu ochi patimasi
cer muzicii sa fringa tacerea dintre ei si in locul lor sa
prinda glas.

Cine ar putea fi oare cel chemat a impleti
cintecele lor pline de pasiune, dacd eu ag sta la marginea
vietii privind alene moartea si lumea de dincolo?

Intfia stea dispare in amurg.

Vépaia rugului aprins se stinge incet la riul linistit.

Sacalii urla-n cor din curtea casei parisite in
lumina lunii vestejite.

Daca un cilitor, parasindu-si casa, ar veni aici
sd vegheze noaptea i cu capul plecat sa asculte tacut
murmurul intunericului, cine-ar putea sa-i sopteasci la
ureche tainele vietii, dacd-nchizindu-mi usa, as incerca
eu insumi s-alung indatoririle mele de muritor?

Ce-mi pasd, deci, ca-ncaruntesc?

Sint oricind tot atit de tindr sau batrin ca si cel
mai tindr sau cel mai batrin om din satul acesta.
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